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Os analistas que se
achegaron á tradución
galega duns anacos do
Ulises non profundaron
na maneira en que esta
novela chegou ás mans
de Otero Pedrayo (no fon-
do da Fundación Penzol
non hai rastro de contac-
tos con Larbaud). Ata a
aparición deste, a única
presenza francesa nas pá-
xinas da revista Nós foi a
de Philéas Lebesgue en-
tre 1920 e 1922. Larbaud
tamén exercería de ante-
na francesa pero para
que enviase un exemplar
do Ulises e mais o libro
de Simone Tery precisaría
–sospeitamos– dun padri-
ño ou avalista de solven-
cia. Tal vez quen fixo de
alcaiote intelectual fose
Joan Estelrich.

A loa que Risco lle fixo
a Larbaud sería excesiva
se apenas exercera o pa-
pel de correo. Por iso su-
poñemos que tivo unha
actuación máis activa, tal
vez uns anacos da novela
en francés que lle servi-
sen a Otero Pedrayo para
vertelos en galego. Non
xulgaremos aquí en ter-
mos de moralidade tal
feito,pois daquela era ha-
bitual se temos en conta
as limitacións que tiñan
cara ás linguas estranxei-
ras que non fosen o fran-
cés.

O certo é que,segundo
lle contaba á súa nai nun-
ha carta datada en San-
tander o 14 de agosto de
de 1926,“entretengo parte
de la tarde dando lección
de inglés”.Cativo proveito
tiraría se temos en conta
que regresaron a Ourense
o 10 de setembro. E se
lembramos o protagonis-
ta de Arredor de si, Adrián
Solovio apenas sabía in-
glés.Daquela,por que un-
has clases nuns poucos
días? Quen sabe se,como
din Patricia Arias e Móni-
ca Pazos, aquel “profesor
muy bueno” fose un guía
para cadrar unha primei-
ra tradución de urxencia
(en castelán ou en gale-
go?) do orixinal inglés do
Ulises nuns anacos acou-
tados nunha versión fran-
cesa.Como tampouco po-
demos perder de vista
que Nós non saía do pre-
lo nas datas que figura-
ban na cabeceira senón
semanas despois (baste

con repasar as referen-
cias a revistas portugue-
sas).

O que resulta evidente
–polo menos en relación
aos textos traducidos– é

que houbo interferencia
dunha versión en francés.
K.A.McKevitt sinalou que

hai erros
que só se
e x p l i c a n
por inxe-
rencia fran-
cesa; ou-
tros analis-
tas fixeron
ev iden tes
as limita-
cións de
Otero ver-
bo da lin-
gua ingle-
sa. Nese
senso, non
e s q u e z a -
mos o
apostolado
que Lar-
baud exer-
cía verbo
do Ulises:
dálo a co-
ñecer ma-

lia as obvias dificultades
do orixinal. Por iso non
sería de estrañar que co
envío a Ourense viaxasen
outros materiais auxilia-
res, quen sabe se un ana-
co da tradución de Morel.

Por iso cansa a insis-
tencia que,sen demostrar
a competencia de Otero
Pedrayo cara ao inglés en
1926 (nunca traduciu
máis nada), teima na pu-
reza da tradución deses
anacos do Ulises. Máis
aínda cando tradutores
desde o inglés (Linati, o
propio Larbaud) recoñe-
ceron as dificultades da
súa lectura. Daquela, por
que Otero deixou páxinas
do Ulises sen tallar? En-
tendeu dabondo a novela
como para que a súa in-
tuición coincidise, nin
que fose parcialmente,
coa de Larbaud?

A cuestión máis impor-
tante a considerar, en de-
finitiva, é se a tradución
foi boa e se a súa publica-
ción influíu na literatura
galega posterior.Canto ao
primeiro asunto a respos-
ta non pode ser afirmati-
va: Otero non foi capaz de
captar a vontade paródi-
ca de Joyce na enumera-
ción de palabras técnicas
e estranxeiras (hebreas,
gaélicas, latinas); coa
apropiación enxebrista
que fixo (en axeitada de-
finición de M.C.Millán Va-
rela), alterou a precisión
verbal do autor. E canto
ao segundo, e vistas as
súas obras posteriores,
apenas tivo repercusión
na narrativa oteriana ou
doutros escritores do seu
tempo. Risco e Otero
anunciaron un sinal da
vangarda literaria euro-
pea pero foron refracta-
rios á modernidade que
contiña.

Joyce en galego (e II)
Ramón Otero Pedrayo, tradutor
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O escritor e xornalista mallorquín Joan Estelrich (1896-1958).

A crítica literaria galega non re-
parou bastante (case que nada) na
importancia que tivo Joan Estelrich
para poñer en contacto o galeguis-
mo emerxente das Irmanda-
des da Fala co nacionalismo
catalán conservador e as res-
pectivas manifestacións cultu-
rais.Con todo,non foi ata tem-
pos recentes (cómpre salien-
tar o traballo de Jesús Reve-
lles) cando desde a crítica en
catalán se tomou en consideración
a súa figura,unha vez quedaron su-
perados moitos dos prexuízos que
pesaban sobre el, especialmente
pola súa adhesión ao réxime fran-

quista desde os anos da guerra ci-
vil.

Nacido en 1896 nunha familia
conservadora de Felanitx (Mallor-

ca), foi escritor e xornalista precoz
e xa en 1918 xestionou o achega-
mento de Francesc Cambó a inte-
lectuais e políticos portugueses e
galegos.Ben axiña apareceron arti-

gos seus en A Nosa Terra e en 1922
sucedeu a Tomàs Garcés como co-
rresponsal catalán de Nós, papel
que exerceu ata os anos trinta. Pro-

fundamente iberista e euro-
peísta,procurou a amizade de
intelectuais europeos com-
prensivos coa pluralidade es-
pañola, entre eles Larbaud, a
quen presentou na conferen-
cia que deu en Barcelona en
1923.

Interesado e asemade xeneroso,
puxo a disposición de Vicente Ris-
co os seus contactos para así axu-
dar a dar corpo ao nacionalismo
cultural galego.

Joan Estelrich,
o embaixador
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